СЕМЬ БЛАГОСЛОВЕНИЙ (ÇИЧĔ ПИЛ) ЧУВАШСКОГО НАРОДА
Целью национальной системы воспитания чувашского народа являлась 
реализация «семи благословений». И.Я. Яковлев был очень высокого мнения 
о программе чувашских «семи благословений». В созданной им системе 
воспитания был учтен исторический опыт народа и проявлена сознательная 
забота о развитии прогрессивных традиций этноса. И.Я. Яковлев своё 
«Духовное завещание чувашскому народу» составил в форме старинных 
«семи благословений», при этом он не нарушил ни формы, ни содержания 
основных народных заповедей, хотя и углубил их и дал свой порядок 
расположения.

Чаще всего в этот кодекс включались трудолюбие, здоровье, ум, 
дружба, доброта, целомудрие, честность. Эти качества имеют 
общечеловеческую значимость, а использование в 
образовательном процессе пословиц, обращенных на их формирование, 
способствует созданию духовно-нравственной среды в детском коллективе. 

Трудолюбие
Ĕç вал – пурнăç илеме (Труд красит жизнь) 
Ĕç – пурнăç тыткăчи (Труд — правило жизни) 
Этем тени ĕçпе паха (Человек славен своей работой) 
Ĕç çынна мухтава кăларать (Труд человека прославит) 
Ĕçрен хăракан ырă курман (Кто боится работы, тот не увидит добра)

Ум
Япалана шухăшламасăр ан ту (Не подумавши, не делай)

Тума йывăр мар та, шухăшлама йывăр (Не трудно сделать, трудно обдумать)

Аллупа ĕçле, пуçупа шухăшла (Руками делай, а головой думай)

Ĕçу ăна упа та ĕçлет, пурăнма ăс кирлĕ (Работать и медведь может, чтобы свою жизнь

устроить, нужен разум)

Этем ырă – ăсĕпе (Человек хорош умом)

3доровье

Сывлăх — пурлăх (Здоровье — богатство) 

Ăспа пурăнсан им-çам кирлĕ мар (Если жить с умом, не нужно лекарства) 
Пуян пуян мар, сывлăх пуянлăх (Богатство — не богатство, здоровье -  богатство) 
Çын ĕçре пиçет (Человек закаляется в труде)

Вăй-халтан кайиччен ĕçлемесĕр вăй-халлă пулаймăн (Не будешь работать до устали – не станешь сильным и здоровым)

Дружба

Укçапа пуйиччен туспа пуй (Не запасайся деньгами, а запасайся друзьями) 
Пин ылтăн мар, пин тус эс туян (Не золото приобретай, а друзей поболее) 
Пĕр тус çĕр пуçран хаклăрах (Один друг дороже ста голов скота) 
Юлташсăр çын тымарсăр йываç пек (Человек без друзей, что дерево без корней) 
Ют çынпа ют çын тату пурăнни аван (Хорошо, если дальние люди живут в дружбе)

Доброта
Ырлăхран ывăнман теççĕ (От добрых дел не устанешь)

Ырă çынна ыр ятпа асăнаççĕ, усал çынна — упал ятпа (Доброго человека поминают добрым словом, дурного — плохим)

Ыр çын вилсен ят юлать (Добрый человек умрет — слава останется)

Ыр çын патне чĕнмесĕрех хăна пырать (К доброму человеку без приглашения гости собираются) 
Лайăх çыннăн сăхман аркинчен туртăн, усал çыннăн ура йĕрĕ çине те ан пус
(Старайся уцепиться за полу кафтана доброго человека, не ходи по следу 
дурного человека)
Целомудрие

Çынна сăпайлах сар кÿрет (Скромность румянит лицо) 
Астармăш япалана алла ан тыт (Не бери в руки вещь, ведущую к соблазну) 
Кăмăл вылянă хыççăн ан çÿре (Не старайся исполнять все свои прихоти) 
Ырă ят ылтăнран çутă (Добрая слава дороже золота) 
Лайăх ят мултан та паха (Добрая слава ценнее богатства)

Честность
Камăн тÿрĕ кăмăл, ăна ялан çăмăл (Тому всегда легко, у кого честная душа)

Тÿрĕ пурăннине ним те çитмест (Ничего не может сравниться с честным поведением)
Тÿрĕ сăмахăн кукри çук (В правдивом слове нет кривды)
Пĕрре улталан, иккĕ улталан, виççĕмĕшĕнче ларса макăран (Один раз обманешь, два раза обманешь, а на третий раз сам заплачешь)

Тÿрĕ çын куллен ырăлăх тăвать, унăн йăхĕ пиллĕхлĕ тăрать (Честный человек повседневно делает добро и весь его род оказывается благословенным)

